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Warnings
Wamhinweise
Avertissement
Avvertenze
Notas de aviso

A\

Note: Mounting and commissioning is to be conducted by a qualified specialist under compliance
with local safety regulations.

Achtung: Die Montage und Inbetriebnahme ist von einer qualifizierten Fachkraft unter Beachtung
der ortlichen Sicherheitsvorschriften vorzunehmen.

Attention: le montage et la mise en service doivent étre assurés par un personnel qualifié dans le
respect des consignes de sécurité locales.

Attenzione: || montaggio e la messa in funzione devono essere eseguite da personale qualifucato
nel rispetto delle norme di sicurezza locali.

Atencion: El montaje y la puesta en marcha deben ser realizados por un especialista cualificado,
observando las prescripciones locales de seguridad.

IP 67
EN 60 529

Do not drop the touch probe.
Tastsystem nicht fallen lassen.
\?/ \ 12

§ Ne pas laisser tomber le palpeur.
' Non far cadere il tastatore.

No dejar caer el palpador.

@
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Note: Mounting and commissioning is to be conducted by a qualified specialist under compliance
with local safety regulations.
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®

Provide power to position encoders only from PELV systems (EN 50178).
Provide high-frequency grounding with low impedance (EMC chapter in EN 60204-1).
Positionsmessgeréte nur aus PELV-Systemen (EN 50178) speisen.
Hochfrequent niederohmige Erdung (EN 60204-1 Kap. EMV) vorsehen.
Positionsmessgerate nur aus PELV-Systemen (EN 50178) speisen.
Hochfrequent niederohmige Erdung (EN 60204-1 Kap. EMV) vorsehen.
Positionsmessgeréte nur aus PELV-Systemen (EN 50178) speisen.
Hochfrequent niederohmige Erdung (EN 60204-1 Kap. EMV) vorsehen.
Positionsmessgerate nur aus PELV-Systemen (EN 50178) speisen.

Use a coin to open the battery compartment. Hochfrequent niederohmige Erdung (EN 60204-1 Kap. EMV) vorsehen.
Batteriefach mit einer Minze 6ffnen.

Batteriefach mit einer Minze &ffnen.

Batteriefach mit einer Minze 6ffnen.

Batteriefach mit einer Minze &ffnen.

Remove the battery’s protective cap before initial operation.

Vor erster Inbetriebnahme die Schutzkappe der Batterie entfernen.

Enlever le capot de protection de la batterie avant la premiere mise en service.
Prima della messa in funzione rimuovere la protezione della batteria.

Retirar la tapa de proteccién de la bateria antes de la primera puesta en marcha.

@
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Use a coin to open the battery compartment.
Use a coin to open the battery compartment.
Use a coin to open the battery compartment.
Use a coin to open the battery compartment.
Use a coin to open the battery compartment.

Provide power to position encoders only from PELV systems (EN 50178).
Provide high-frequency grounding with low impedance (EMC chapter in EN 60204-1).
Provide power to position encoders only from PELV systems (EN 50178).
Provide high-frequency grounding with low impedance (EMC chapter in EN 60204-1).
Provide power to position encoders only from PELV systems (EN 50178).
Provide high-frequency grounding with low impedance (EMC chapter in EN 60204-1).
Provide power to position encoders only from PELV systems (EN 50178).
Provide high-frequency grounding with low impedance (EMC chapter in EN 60204-1).
Provide power to position encoders only from PELV systems (EN 50178).
Provide high-frequency grounding with low impedance (EMC chapter in EN 60204-1).

Remove the battery’s protective cap before initial operation.
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Approval for radio transmission For operation in radio mode (see page 19).

Funkerlaubnis Fir den Betrieb im Funkmodus (siehe Seite 19).
Funkerlaubnis Fir den Betrieb im Funkmodus (siehe Seite 19).
Funkerlaubnis Fr den Betrieb im Funkmodus (siehe Seite 19).
Funkerlaubnis Fir den Betrieb im Funkmodus (siehe Seite 19).

USA FCC IDYJKTSX6TTX6

FCC User information (USA only)

acc. Section 15.19

This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two conditions:

(1) this device may not cause harmful interference, and

(2) this device must accept any interference received, including interference that may cause undesired operation.

acc. Section 15.21
Changes or modifications not expressly approved by the party responsible for compliance
could void the user’s authority to operate the equipment.

acc. Section 15.105

NOTE: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device, pursuant to part 15 of the FCC Rules. These
limits are designed to provide reasonable protection against harmful interference in a residential installation. This equipment generates, uses and can
radiate radio frequency energy and, if not installed and used in accordance with the instructions, may cause harmful interference to radio communica-
tions. However, there is no guarantee that interference will not occur in a particular installation. If this equipment does cause harmful interference to
radio or television reception, which can be determined by turning the equipment off and on, the user is encouraged to try to correct the interference
by one or more of the following measures:

- Reorient or relocate the receiving antenna.

- Increase the separation between the equipment and receiver.

- Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is connected.
- Consult the dealer or an experienced radio/ TV technician for help.




Europe Ce

DR. JOHANNES HEIDENHAIN GmbH hereby declares that the TS460 and TS462 touch probe systems are in compliance with the essential
requirements and other relevant provisions of Directive 1999/5/EC.
The EC Declaration of Conformity can be requested from

DR. JOHANNES HEIDENHAIN GmbH
Dr.-Johannes-Heidenhain-Straflke 5
83301 Traunreut, Germany

or www.heidenhain.de

Die DR. JOHANNES HEIDENHAIN GmbH erklirt hiermit, dass sich die Tastsysteme TS460 und TS462 in Ubereinstimmung mit den grundlegenden
Anforderungen und den librigen einschldgigen Bestimmungen der Richtlinie 1999/5/EG befinden.
Die Konformitéatserklarung kann unter folgender Adresse angefordert werden:

DR. JOHANNES HEIDENHAIN GmbH
Dr.-Johannes-Heidenhain-Stral3e 5
83301 Traunreut, Germany

oder www.heidenhain.de

Canada IC: 11148A-TSX6TTX6

RSS Gen Issue 3 Sect. 7.1.3

This device complies with Industry Canada licence-exempt RSS standard(s). Operation is subject to the following two conditions:
(1) this device may not cause interference, and

(2) this device must accept any interference, including interference that may cause undesired operation of the device.

Le présent appareil est conforme aux CNR d'Industrie Canada applicables aux appareils radio exempts de licence. Lexploitation est autorisée aux

deux conditions suivantes :

(1) I'appareil ne doit pas produire de brouillage, et

(2) I'utilisateur de I'appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, méme si le brouillage est susceptible d'en compromettre le fonctionne
ment.
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Approval for radio transmission
Approval for radio transmission
Approval for radio transmission
Approval for radio transmission
Approval for radio transmission

For operation in radio mode (see page 20.)
For operation in radio mode (see page 20).
For operation in radio mode (see page 20).
For operation in radio mode (see page 20).
For operation in radio mode (see page 20).

Japan TBD

China TBD

Taiwan TBD

Korea TBD
10




Specifications of the following pages are preliminary
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Items supplied
Lieferumfang

Objet de la fourniture
Standard di fornitura
Suministro

Items supplied depend on product variant

Lieferumfang abhéngig von Geréatevariante
Lieferumfang abhéngig von Geratevariante
Lieferumfang abhéngig von Geréatevariante
Lieferumfang abhéngig von Geratevariante

Collision protection
Kollisionsschutz
Kollisionsschutz
Kollisionsschutz
Kollisionsschutz

Replacement stylus
Ersatzstift
Ersatzstift
Ersatzstift
Ersatzstift

Assembly tool

Montagewerkzeug
Montagewerkzeug
Montagewerkzeug
Montagewerkzeug

12




To be ordered separately: SE 640 SE 642

Separat bestellen: ID 631225-xx ID 652792-xx
Commander séparément: .

Da ordinare separatamente:
Pedir por separado:

ID 370827-01 ID 74467701

SE 660 SE 540
ID 744719-01 ID 626001-xx

Holder for SE 64x Holder for SE 660
Halter fir SE 64x Halter fir SE 660
Support de SE 64x Support de SE 660
Supporto per SE 64x Supporto per SE 660
Soporte para SE 64x Soporte para SE 660

ID 1034244-01

Wrench for taper mounting

Schliissel fiir Kegelmontage i
|'| Clef pour le montage du cone i
Chiavi per il montaggio dei coni d

Llave para el montaje del cono a




Items supplied
i

I
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Items supplied depend on product variant
Items supplied depend on product variant
ltems supplied depend on product variant
ltems supplied depend on product variant
ltems supplied depend on product variant

Collision protection
Collision protection
Collision protection
Collision protection
Collision protection

Replacement stylus
Replacement stylus
Replacement stylus
Replacement stylus
Replacement stylus

Assembly tool
Assembly tool
Assembly tool
Assembly tool
Assembly tool
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To be ordered separately:
BI5E

T ERIT I :
JHSANETHEETEE -

HEe skt

ID 370827-01 ID 74467701

Holder for SE 64x Holder for SE 660
SE 64x L4 — SE 6604/ 4 —
SE 64x3742 SE 6603742

SE 64x 2728 SE 660 ZHE<7 28

SE 64x& &9 SE 6608 &1

ID 1034244-01

Wrench for taper mounting
X I ~OBRATH LT
() mrtemocmss
{5 P A - SRR

FoE A7) A A

SE 640
ID 631225-xx

SE 660
ID 744719-01

SE 642
ID 652792-xx

SE 540
ID 626001-xx

st b
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Dimensions
Abmessungen
Dimensions
Dimensioni
Dimensiones

mm M12x0.5
0
Tolerancing ISO 8015 ° §
ISO 2768 -m H
<6 mm: £0.2 mm S
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Dimensions

R+t
R~
T3

mm

Tolerancing ISO 8015
ISO 2768 -m H
<6 mm: £0.2 mm
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Protocol of log

Darstellung des Protokolls
Darstellung des Protokolls
Darstellung des Protokolls
Darstellung des Protokolls

Caution: Conduct electronic recentering after switching
between IR and RF modes, page 30.

Achtung: Bei Anderung der Betriebsart IR -> RF, RF -> IR
elektronisch neu zentrieren, S.30.

Achtung: Bei Anderung der Betriebsart IR -> RF, RF -> IR
elektronisch neu zentrieren, S.30.

Achtung: Bei Anderung der Betriebsart IR -> RE RF -> IR
elektronisch neu zentrieren, S.30.

Achtung: Bei Anderung der Betriebsart IR -> RF. RF -> IR
elektronisch neu zentrieren, S.30.

Rotary switch
Drehschalter
Commutateur rotatif
Interruttore
Conmutador giratorio

18
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Switch position Activation Transmission Transmission unit
Schalterstellung Aktivierung Ubertragung Sendeeinheit
Schalterstellung Aktivierung Ubertragung Sendeeinheit
Schalterstellung Aktivierung Ubertragung Sendeeinheit
Schalterstellung Aktivierung Ubertragung Sendeeinheit
1 IR" IR SEs40%, SE64x”, SE 6607
2 RF? IR, RF SE 660
3 IR IR SE 540%, SE 64x°
4 Shank switch IR SE540%, SE64x”, SE 660
Kegelschalter
Kegelschalter TS 642
Kegelschalter
Kegelschalter
5 — — —
6 Shank switch IR SE 540%, SE 64x°
Kegelschalter
Kegelschalter TS 642
Kegelschalter
Kegelschalter
1) Infrared 2) Radio 3) SE 540: as of ID 626007-xx SE 640: as of ID 631225-xx SE 642: as of ID 652792-01
Infrarot Funk SE 540: ab ID 626001-xx SE 640: ab ID 631225-xx SE 642: ab ID 652792-01
Infrarot Funk SE 540: ab ID 626001-xx SE 640: ab ID 631225-xx SE 642: ab ID 652792-01
Infrarot Funk SE 540: ab ID 626001-xx SE 640: ab ID 631225-xx SE 642: ab ID 652792-01
Infrarot Funk SE 540: ab ID 626007-xx SE 640: ab ID 631225-xx SE 642: ab ID 652792-01

4) For transmission unit settings, please refer to the SE 660 operating instructions.
Einstellungen an der Sendeeinheit entnehmen Sie bitte der Betriebsanleitung SE 660
Einstellungen an der Sendeeinheit entnehmen Sie bitte der Betriebsanleitung SE 660
Einstellungen an der Sendeeinheit entnehmen Sie bitte der Betriebsanleitung SE 660
Einstellungen an der Sendeeinheit entnehmen Sie bitte der Betriebsanleitung SE 660

@
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Protocol of log
Protocol of log
Protocol of log
Protocol of log
Protocol of log

Caution: Conduct electronic recentering after switching
between IR and RF modes, page 32.
Caution: Conduct electronic recentering after switching
between IR and RF modes, page 32.
Caution: Conduct electronic recentering after switching
between IR and RF modes, page 32.
Caution: Conduct electronic recentering after switching
between IR and RF modes, page 32.
Caution: Conduct electronic recentering after switching
between IR and RF modes, page 32.

Rotary switch
Rotary switch
Rotary switch
Rotary switch
Rotary switch

20
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Switch position Activation Transmission Transmission unit
Switch position Activation Transmission Transmission unit
Switch position Activation Transmission Transmission unit
Switch position Activation Transmission Transmission unit
Switch position Activation Transmission Transmission unit
1 IR" IR SE540”, SE64x”, SE 660%
2 RF? IR, RF SE 660
3 IR IR SE 540%, SE 64x°
4 Shank switch IR SE540°, SE64x%, SE 660"
Shank switch
Shank switch TS 642
Shank switch
Shank switch
5 — — —
6 Shank switch IR SE 540%, SE 64x°
Shank switch
Shank switch TS 642
Shank switch
Shank switch
1) Infrared 2) Radio 3) SE 540: as of ID 626007-xx SE 640: as of ID 631225-xx SE 642: as of ID 652792-01
Infrared Radio SE 540: as of ID 626001-xx SE 640: as of ID 631225-xx SE 642: as of ID 652792-01
Infrared Radio SE 540: as of ID 626001-xx SE 640: as of ID 631225-xx SE 642: as of ID 652792-01
Infrared Radio SE 540: as of ID 626001-xx SE 640: as of ID 631225-xx SE 642: as of ID 652792-01
Infrared Radio SE 540: as of ID 626001-xx SE 640: as of ID 631225-xx SE 642: as of ID 652792-01
4) For transmission unit settings, please refer to the SE 660 operating instructions.

For transmission unit settings,
For transmission unit settings,
For transmission unit settings,
For transmission unit settings,

please refer to the SE 660 operating instructions.
please refer to the SE 660 operating instructions.
please refer to the SE 660 operating instructions.
please refer to the SE 660 operating instructions.

@
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Taper mounting
Kegelmontage
Montage du cone
Montaggio del cono
Montaje del cono

Remove the protective cover
Schutzkappe entfernen
Schutzkappe entfernen
Schutzkappe entfernen
Schutzkappe entfernen

Attach TS 460 with torque wrench

TS 460 mit Drehmomentschlissel anschrauben
Visser le TS 460 avec une clef dynamométrique
Awvitare il TS 460 con chiave dinamometrica
Atornillar el TS 460 con una llave dinamométrica

Remove TS 460
TS 460 Iésen
Dévisser le TS 460
Allentare il TS 460
Soltar el TS 460 4,

M30x 0.5

Secure the thread with Loctite 222/S8
Gewinde mit Loctite 222/S8 sichern
Freinage des filetages avec Loctite 222/58
Bloccare il filetto con Loctite 222/S8
Asegurar la rosca con Loctite 222/S8

Filterscheibe
Filterscheibe
Filterscheibe
Filterscheibe

22
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Taper mounting
VX v T ~OBHT
RERAEW

T

Hols A%

Remove the protective cover
Remove the protective cover
Remove the protective cover
Remove the protective cover
Remove the protective cover

Attach TS 460 with torque wrench
V2 LT CTS 460% B b fHF T <72 &wn
FHAHFEAR T2 4TS 460
(EFFR I FESE TS 460
BT WA TS 4605 A2}

Remove TS 460

TS 460 Fot LT 72 &0,
PRFTS 460

B TS 460

TS 460% A A}, 4.

012"

M30x 0.5

Secure the thread with Loctite 222/S8
Loctite 222/S8 CRVEFHE L TLZE W
FlLoctite 222/S8[H EIZLL
{EFHIZAAE B Loctite 222/S8 [EEIRS
Loctite 222/S8% WAME 224 3T},

Filter disk
Filter disk
Filter disk
Filter disk

Filter disk

23



Stylus exchange

Taststiftwechsel

Changement de la tige de palpage
Sostituzione dello stilo

Cambio del vastago

A

Note: Recenter, see pages 30 and 31

Achtung: Neu zentrieren, siehe Seite 30 und 31
Attention: recentrage, voir pages 30 et 31

Attenzione: ripetere il centraggio, vedere pagina 30 e 31
Atencion: centrar de nuevo, ver pag. 30y 31

Mg =0.4..0.6Nm

e

24




Stylus exchange
RBEA T ADIH
T e
Bretacin

2Bt & WA

A

Note: Recenter, see pages 32 and 33 .

HE: BEry )7, 2BIUBAN—V 2B TEEN,
TR EEEOR, S IAE32RI331T

FsE: ERHL, SESEHES 32 K 33

fro|Abak Al A 82 32, 337 0] X & FHxs A S

Mg =0.4..0.6Nm

e
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Battery exchange
Batterienwechsel
Changement des batteries
Sostituzione delle batterie
Cambio de bateria

Included in the delivery: 2 LITHIUM batteries, 3.6V, 1/2 AA

ID 332775-05. (Batteries not rechargeable)

Im Lieferumfang enthalten: 2 Stlick Batterien LITHIUM 3.6V 1/2 AA

ID 332775-05. (Batterien nicht aufladbar)

Inclus dans la fourniture: 2 x batteries LITHIUM 3.6V 1/2 AA

ID 332775-05. (Batteries non rechargeables)

Lo standard di fornitura comprende: 2x batterie LITHIUM 3,6V 1/2 AA

ID 332775-05. (batterie non ricaricabili)

Contenido entre los elementos suministrados: 2x baterias LITHIUM 3.6V 1/2 AA
ID 332 775-04. (baterias no recargables)

open
6ffnen
ouvrir
aprire
abrir

The stylus must hang loose for the self-calibration

Wegen Selbstkalibrierung muss Taststift frei sein

La tige de palpage doit étre libre a cause de I'auto-calibration
Lo stilo deve essere libero per autocalibrazione

Por motivo de la autocalibracion, el vastago debe estar suelto

26




Alkaline batteries or NiMH accumulators with 1 to 4V can also be used.

Alkaline-Batterien oder NIMH-Akkus mit 1 bis 4V sind ebenfalls verwendbar.
Utilisation possible des batteries alcalines ou accus NIMH de 1 a 4 V.
Possono essere impiegate batterie alcaline o NIMH da 1a 4 V.

Asimismo pueden utilizarse baterias o acumuladores NIMH de 1 hasta 4 V.

close
schliel3en
Fermer
chiudere
cerrar

27



Battery exchange
B2

ik, 3chict
EREM

w2 wA

Included in the delivery: 2 LITHIUM batteries, 3.6V, 1/2 AA
ID 332775-05. (Batteries not rechargeable)
Included in the delivery: 2 LITHIUM batteries, 3.6V, 1/2 AA
ID 332775-05. (Batteries not rechargeable)
Included in the delivery: 2 LITHIUM batteries, 3.6V, 1/2 AA
ID 332775-05. (Batteries not rechargeable)
Included in the delivery: 2 LITHIUM batteries, 3.6V, 1/2 AA
ID 332775-05. (Batteries not rechargeable)
Included in the delivery: 2 LITHIUM batteries, 3.6V, 1/2 AA
ID 332775-05. (Batteries not rechargeable)

open The stylus must hang loose for the self-calibration
A< HOBIERHZA X A T ANTJEMZIZNTL E S0
191 WD AHE B8 T HIRES 34T B JRARHE

BREL E B IERF RS TR R

a4 AR 17 Foll= 2Etd el AE =57 ok
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Alkaline batteries or NiMH accumulators with 1 to 4V can also be used.
ToHVEmE L T=y rVkEE (1~4V) LA TT,
] F R AE 1254 V2 ] A Bel Ik FE v BN | MHAR S H

] 1 £ 4 R EEN S S B S A -

1~4Ve] k7] viElg] 3 NiMH 442 AF&-8F 12 g5yt

close
PR %
K
RAEA
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Centering
Zentrieren
Centrage
Centraggio
Centrado

Electronic centering: In NC through probing from opposite directions (calibration ring) \

Elektronisch Zentrieren: in NC durch Umschlagmessung (Kalibrierring)

Centrage électronique: dans la CN via rotation a 180° (bague d'étalonnage)

Centraggio elettronico: tramite NC eseguire la tastatura su due punti

diametralmente opposti (anello di calibrazione)

Centrado electrénico: en NC a través del palpado en direcciones opuestas (anillo de calibracién)

30




Mechanical centering. Only necessary if electronic centering is not possible.
Mechanisch Zentrieren, nur nétig wenn keine elektronische Zentrierung mdglich ist.
Centrage mécanique, seulement si le centrage électronique n'est pas possible.
Centraggio meccanico: necessario solo se non é possibile il centraggio elettronico.
Centrado mecénico, sélo requerido si no existe la posibilidad del centrado electrénico.

Spindle or tool-setting device

Spindel oder Werkzeugeinstellgerét

Broche ou banc de préréglage d'outils

Mandrino o apparecchio di serraggio dell'utensile
Sistema de ajuste de la herramienta o del cabezal

31




Centering

wUHY VT (KIE)
FEL

HULERL

A

Electronic centering: In NC through probing from opposite directions (calibration ring)
B &Y 7 D7 r—7 LTONCE (BEIEY v 2)

HLTE D HINCRRF ROERII D BEREAT A A RN ChRAERAAL)

EFEL: A NC HRE PRI IET R (ROEERE)

s AE g NCe] o] kel 2=y %)

T
T
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Mechanical centering. Only necessary if electronic centering is not possible.
Wiz 20 7 ERE XY T INRARED & & D HMEL
BUblkE e ROER T AREHEHT 8 O .

L o HAETFRO R -

7114 AE . A5 AE o] $7bs 4ol u A e ghvh

Spindle or tool-setting device
AV R LI LEREH
FRABO T
FohE AR e

plabug e .
~YE e FT A 4R
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Functional principle of collision protection
Funktionsweise des Kollisionsschutzes
Funktionsweise des Kollisionsschutzes
Funktionsweise des Kollisionsschutzes
Funktionsweise des Kollisionsschutzes

Collision protection adapter
Kollisionsschutzadapter
Kollisionsschutzadapter
Kollisionsschutzadapter
Kollisionsschutzadapter

5mm E ‘

The ready status switches off and the NC stops (the NC must monitor the readiness!).
After a collision, be sure to start the automatic NC calibration cycle, see p. 30.

Das Bereitschaftssignal féllt weg, die NC stoppt (die NC muss die Bereitschaft abfragen!).
Nach Kollision, automatischen Tastsystem-Kallibrierzyklus der NC durchfiihren, siehe S. 30.
Bereitschaft fallt weg, NC stoppt. Nach Kollision automatischer

NC-Kalibrierzyklus, siehe S.30.

Bereitschaft féllt weg, NC stoppt.

Nach Kollision automatischer NC-Kalibrierzyklus, siehe S.30.

Bereitschaft féllt weg, NC stoppt.

Nach Kollision automatischer NC-Kalibrierzyklus, siehe S.30.

34



Functional principle of collision protection
Functional principle of collision protection
Functional principle of collision protection
Functional principle of collision protection
Functional principle of collision protection

Collision protection adapter ‘
Collision protection adapter ‘
Collision protection adapter ‘

Collision protection adapter
Collision protection adapter

The ready status switches off and the NC stops (the NC must monitor the readiness!).

After a collision, be sure to start the automatic NC calibration cycle, see p. 32.

The ready status switches off and the NC stops (the NC must monitor the readiness!).

After a collision, be sure to start the automatic NC calibration cycle, see p. 32.

The ready status switches off and the NC stops (the NC must monitor the readiness!).

After a collision, be sure to start the automatic NC calibration cycle, see p. 32.

The ready status switches off and the NC stops (the NC must monitor the readiness!).

After a collision, be sure to start the automatic NC calibration cycle, see p. 32.

The ready status switches off and the NC stops (the NC must monitor the readiness!).

After a collision, be sure to start the automatic NC calibration cycle, see p. 32.

5mm

@
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Specifications

Technische Kennwerte
Caractéristiques techniques
Dati tecnici

Caracteristicas técnicas

Status of the touch probe
Zustand des Tastsystems

Etat du palpeur

Stato del sistema di tastatura
Estado del sistema de palpacion

Vv = max. 3 m/min I:>

<5mm

m
21
N
e

<5mm

-y~
v ;

26 <1.0pum, v =max. Tm/min.

Blue blinking
blau blinkend
blau blinkend
blau blinkend
blau blinkend

7 7

Touch probe ready, stylus at rest

Tastsystem bereit, Taststift in Ruhelage

Palpeur prét, tige de palpage au repos

sistema pronto, stilo in posizione di riposo
Palpador preparado; vastago en posiciéon de reposo

Blue continuous

blau Dauerleuchten
blau Dauerleuchten
blau Dauerleuchten
blau Dauerleuchten

Touch probe ready, stylus deflected
Tastsystem bereit, Taststift ausgelenkt
Palpeur prét, tige de palpage déviée
sistema pronto, stilo deflesso

Palpador preparado; vastago deflexionado

Red LED, fast blinking

rote LED, schnell blinkend
rote LED, schnell blinkend
rote LED, schnell blinkend
rote LED, schnell blinkend

Possible error. Contact HEIDENHAIN service agency
evtl. Fehler, HEIDENHAIN - Service kontaktieren
evtl. Fehler, HEIDENHAIN - Service kontaktieren
evtl. Fehler, HEIDENHAIN - Service kontaktieren
evtl. Fehler, HEIDENHAIN - Service kontaktieren
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Specifications
iR

BEREH

HtE

Ah

Status of the touch probe
X F T a—T O
WIARTS
Frim=PRetiRaE
EEELEDR

Vv = max. 3 m/min I:>

<5mm

<5mm

mpmrgm ] I

26 <1.0pum, v =max. Tm/min.

O Blue blinking

Blue blinking
Blue blinking
Blue blinking
Blue blinking

7 7

Touch probe ready, stylus at rest
ZyFTu—THHARE, AZATRIT7 V) —ORE
WSmkel, WEHEE HAE

PRt 2 - TRETEARIS

ERESERE T B BE

Blue continuous
Blue continuous
Blue continuous
Blue continuous
blau Blue continuous

Touch probe ready, stylus deflected

Yy FTa—THHARE, AXA T AXT — 7 B
WSk, WEHES H AL E

PR - SRR

B2 ZaH Fu) 2l FdE

Red LED, fast blinking
Red LED, fast blinking
Red LED, fast blinking
Red LED, fast blinking
Red LED, fast blinking

Possible error. Contact HEIDENHAIN service agency
Possible error. Contact HEIDENHAIN service agency
Possible error. Contact HEIDENHAIN service agency
Possible error. Contact HEIDENHAIN service agency
Possible error. Contact HEIDENHAIN service agency
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Signal sequence
Signalfolge
Diagramme des signaux

Adr——T1

Treno di segnali 74
Secuencia de la senal
R
‘ typ. 250 ms, max. 3000 ms
B
<40 ms ]
s
tR1§200us ) <20 ms tr<40ps
t R, <10 ms *)
tyw=25ms
Fault
Stérung
Perturbation
Guasto
Interferencia
*) tr1= Infrared tro= Radio
Infrarot Funk
Infrarot Funk
Infrarot Funk
Infrarot Funk

38

@




Signal sequence
BB —Fr 2R
IEacilag
1ERERF

AT £A

.l

Adr——T1

typ. 250 ms, max. 3000 ms

<40 ms
tR1§200us*) <20 ms tR<40ups
t R, <10 ms *)
t\w=25ms
W Fault
RE AR
e
[
Zell
*) tr1= Infrared tro= Radio
Infrared Radio
Infrared Radio
Infrared Radio
Infrared Radio
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HEIDENHAIN

DR. JOHANNES HEIDENHAIN GmbH
Dr.-Johannes-Heidenhain-Strake 5
83301 Traunreut, Germany

< +498669 31-0

+49 8669 5061

E-mail: info@heidenhain.de

Technical support +49 8669 32-1000

Measuring systems & +49 8669 31-3104
E-mail: service.ms-support@heidenhain.de

TNC support = +49 8669 31-3101
E-mail: service.nc-support@heidenhain.de

NC programming & +49 8669 31-3103
E-mail: service.nc-pgm@nheidenhain.de

PLC programming & +49 8669 31-3102
E-mail: service.plc@heidenhain.de

Lathe controls © +49 8669 31-3105
E-mail: service.lathe-support@heidenhain.de

www.heidenhain.de
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